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אֶל־1
Hãy–đặt
H0413

חִכְּךָ֣
lên–miệng–ngươi
H2441

ר שֹׁפָ֔
kèn
H7782

כַּנֶּ֖שֶׁר
như–chim–ưng
H5404

עַל־
lượn–trên

ית בֵּ֣
nhà

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

יַעַ֚ן
vì
H3282

עָבְר֣וּ
họ�–đã–vi–phạm

י בְרִיתִ֔
giaọ–ước–ta
H1285

וְעַל־
và–nghi �ch

י תּוֹרָתִ֖
luật–pháp–ta
H8451

ׁעוּ׃ פָּשָֽ
họ�–đã–phản–nghi �ch
H6586

Miệng ngươi khá thổi kèn! Nó như chim ưng đến nghi �ch cùng nhà Ðức Giê-hô-va, vì chúng nó đã trái lời giaọ ước 
ta, va đã phạm luật pháp ta.

י2 לִ֖
Với–ta

יִזְעָק֑וּ
họ�–kêu
H2199

י אֱלֹהַ֥
Đức–Chúa–Trời–tôi
H0430

דַעֲנ֖וּךָ יְֽ
chúng–tôi–biết–Ngài
H3045

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
hỡi–Y-sơ-ra-ên
H3478

Chúng nó sẽ kêu đến ta rằng: Hỡi Ðức Chúa Trời tôi, chúng tôi là Y-sơ-ra-ên, nhận biết Ngài!

זָנַח3֥
Y-sơ-ra-ên–đã–lìa–bỏ

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ט֑וֹב
điều–tốt–lành

אוֹיֵב֖
kẻ–thù
H0341

פוֹ׃   יִרְדְּֽ
sẽ–đuổi–theọ–nó
H7291

Y-sơ-ra-ên đã bỏ điều lành, kẻ nghi �ch sẽ đuổi theọ nó.

הֵ֤ם4
Họ�
H1992

֙ הִמְלִיכוּ
đã–lập–vua

א ֹ֣ וְל
nhưng–không–qua
H3808

נִּי מִמֶּ֔
ta

ירוּ הֵשִׂ֖
họ�–đã–lập–quan
H8323

א ֹ֣ וְל
mà–ta–không
H3808

עְתִּי יָדָ֑
biết
H3045

ם כַּסְפָּ֣
bạc
H3701

ם וּזְהָבָ֗
và–vàng–của–họ�
H2091

עָשׂ֤וּ
họ�–đã–làm

לָהֶם֙
chọ–mình

ים עֲצַבִּ֔
thần–tượng
H6091

עַן לְמַ֖
để
H4616

ת׃ יִכָּרֵֽ
bi �–huỷ–diệt
H3772

Chúng nó đã lập vua mà không bởi ta, lập quan trọ�ng mà ta không biết. Chúng nó lấy bạc vàng của mình làm 
thần tượng chọ mình, để chúng nó bi � dứt đi.

זָנַח5֙
Hãy–vứt–bỏ

עֶגְלֵךְ֣
bò–cọn–ngươi
H5695

ׁמְר֔וֹן שֹֽ
hỡi–Sa-ma-ri
H8111

ה חָרָ֥
cơn–giận–ta–bùng–cháy
H2734

י אַפִּ֖
cơn–giận–ta
H0639

ם בָּ֑
chống–họ�

עַד־
đến–baọ–giờ
H5704

י מָתַ֕
baọ–giờ
H4970

א ֹ֥ ל
họ�–không
H3808

יוּכְל֖וּ
thể
H3201

ן׃ נִקָּיֹֽ
trọng–sạch

Hỡi Sa-ma-ri, bò cọn của ngươi đã bi � bỏ rồi! Cơn giận của ta đã phừng lên nghi �ch cùng chúng nó. Chúng nó 
chẳng được khỏi tội chọ đến khi nàọ?

י6 כִּ֤
Vì

֙ מִיִּשְׂרָאֵל
từ–Y-sơ-ra-ên
H3478

וְה֔וּא
mà–nó
H1931

חָרָ֣שׁ
thợ–thủ–công
H2796

הוּ עָשָׂ֔
đã–làm–ra–nó

א ֹ֥ וְל
và–nó–không–phải
H3808

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

ה֑וּא
nó
H1931

י־ כִּֽ
vì

שְׁבָבִ֣ים
sẽ–thành–mảnh–vỡ
H7616

הְיֶ֔ה יִֽ
sẽ–trở–thành
H1961

עֵ֖גֶל
bò–cọn
H5695

שֹׁמְרֽוֹן׃
Sa-ma-ri
H8111

Vì bò cọn đó thật là việc của Y-sơ-ra-ên làm ra; một người thợ đã chế ra, nó không phải là Ðức Chúa Trời. Thật, bò 
cọn của Sa-ma-ri sẽ bi � bể nát.
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י7 כִּ֛
Vì

ר֥וּחַ
gió
H7307

עוּ יִזְרָ֖
họ�–gieọ
H2232

וְסוּפָתָ֣ה
và–bãọ

רוּ יִקְצֹ֑
họ�–sẽ–gặt

קָמָה֣
cây–lúa
H7054

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

ל֗וֹ
nó

צֶמַ֚ח
chồi
H6780

בְּלִ֣י
không
H1097

יַֽעֲשֶׂה־
sinh–ra

מַח קֶּ֔
bột
H7058

אוּלַי֣
dù–có
H0194

ה יַֽעֲשֶׂ֔
sinh–ra

ים זָרִ֖
người–lạ

הוּ׃ יִבְלָעֻֽ
sẽ–nuốt–nó
H1104

Vì chúng nó đã gieọ gió và sẽ gặt bãọ lốc. Chúng nó không có lúa đứng; cây lúa sẽ không sanh ra bột; mà dầu có 
sanh ra nữa, thì dân ngọại sẽ nuốt lấy.

נִבְלַ֖ע8
Y-sơ-ra-ên–đã–bi �–nuốt
H1104

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַתָּה֙
bây–giờ
H6258

הָי֣וּ
họ�–ở–giữa
H1961

בַגּוֹיִ֔ם
các–dân

י כִּכְלִ֖
như–đồ–vật
H3627

ין־ אֵֽ
không–ai
H0369

פֶץ חֵ֥
ham–muốn
H2656

בּֽוֹ׃
nó

Y-sơ-ra-ên đã bi � nuốt. Bây giờ chúng nó ở giữa các dân, như khí mạnh chẳng ai ưa thích.

י־9 כִּֽ
Vì

הֵמָּ֙ה֙
họ�
H1992

עָל֣וּ
đã–đi–lên
H5927

אַשּׁ֔וּר
A-si-ri
H0804

רֶא פֶּ֖
như–lừa–họang
H6501

בּוֹדֵ֣ד
đơn–độc
H0909

ל֑וֹ
nó

יִם אֶפְרַ֖
Ép-ra-im
H0669

הִתְנ֥וּ
đã–thuê
H8566

ים     אֲהָבִֽ
những–người–tình
H0158

Vì chúng nó đã lên A-si-ri, như cọn lừa rừng đi một mình; Ép-ra-im đã hối lộ chọ những kẻ yêu nó.

גַּ֛ם10
Dù
H1571

י־ כִּֽ
dù–chọ

יִתְנ֥וּ
họ�–thuê
H8566

בַגּוֹיִ֖ם
giữa–các–dân

ה עַתָּ֣
bây–giờ
H6258

אֲקַבְּצֵם֑
ta–sẽ–gồm–họ�–lại
H6908

וַיָּחֵלּ֣וּ
và–họ�–sẽ–bắt–đầu

ט מְּעָ֔
giảm–bớt
H4592

א מִמַּשָּׂ֖
vì–gánh–nặng

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

ים׃ שָׂרִֽ
các–quan–trưởng
H8269

Dầu chúng nó hối lộ giữa các nước, nay ta sẽ nhóm họ�p chúng nó; chúng nó bắt đầu giảm bớt đi, vì cớ sự gánh 
nặng bởi vua của các quan trưởng.

י־11 כִּֽ
Vì

ה הִרְבָּ֥
Ép-ra-im–đã–làm–nhiều

יִם אֶפְרַ֛
Ép-ra-im
H0669

ת מִזְבְּחֹ֖
bàn–thờ
H4196

א ֹ֑ לַחֲט
để–phạm–tội
H2398

הָיוּ־
các–bàn–thờ–đã–trở–thành
H1961

ל֥וֹ
chọ–nó

מִזְבְּח֖וֹת
bàn–thờ
H4196

א׃ ֹֽ לַחֲט
để–phạm–tội
H2398

Vì Ép-ra-im đã thêm nhiều bàn thờ đặng phạm tội, thì những bàn thờ nó đã khiến nó sa vàọ tội lỗi.

]אכתוב־[12
—
H3789

כְתָּב־( )אֶ֨
ta–viết
H3789

ל֔וֹ
chọ–nó
H3789

]רבו[
—
H7239

י( )רֻבֵּ֖
hàng–nghìn–điều
H7239

י תּֽוֹרָתִ֑
luật–pháp–ta
H8451

כְּמוֹ־
nhưng–chúng–bi �–cọi
H3644

זָר֖
như–của–người–lạ

ׁבוּ׃ נֶחְשָֽ
được–xem
H2803

Ta đã chép lệ luật ta chọ nó một vạn điều, nhưng nó cọi những chẳng can gì đến mình.
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זִבְחֵי13֣
Những–tế–lễ
H2077

י הַבְהָבַ֗
họ�–dâng
H1890

יִזְבְּח֤וּ
họ�–dâng–tế
H2076

בָשָׂר֙
thi �t
H1320

לוּ וַיֹּאכֵ֔
và–họ�–ăn
H0398

יְהוָה֖
nhưng–Giê-hô-va
H3068

א ֹ֣ ל
không
H3808

רָצָם֑
chấp–nhận–họ�
H7521

ה עַתָּ֞
bây–giờ
H6258

ר יִזְכֹּ֤
Ngài–sẽ–nhớ
H2142

עֲוֹנָם֙
tội–lỗi–họ�
H5771

ד וְיִפְקֹ֣
và–Ngài–sẽ–phạt

ם חַטֹּאותָ֔
tội–của–họ�

מָּה הֵ֖
họ�
H1992

יִם מִצְרַ֥
sẽ–trở–về–Ai-cập
H4714

יָשֽׁוּבוּ׃
sẽ–trở–về
H7725

Còn như của lễ dâng chọ ta, thì chúng nó dâng thi �t và ăn; nhưng Ðức Giê-hô-va chẳng nhận chúng nó đâu. Bây 
giờ Ngài nhớ lại sự gian ác chúng nó, và sẽ thăm phạt tội lỗi chúng nó; chúng nó sẽ trở về trọng Ê-díp-tô!

ח14 וַיִּשְׁכַּ֨
Và–Y-sơ-ra-ên–đã–quên
H7911

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הוּ עֹשֵׂ֗
Đấng–Tạọ–Hóa

֙ וַיִּבֶ֙ן
và–xây
H1129

יכָל֔וֹת הֵֽ
các–cung–điện
H1964

ה יהוּדָ֕ וִֽ
và–Giu-đa
H3063

ה הִרְבָּ֖
đã–làm–nhiều

ים עָרִ֣
thành–phố

בְּצֻר֑וֹת
có–tường–thành
H1219

וְשִׁלַּחְתִּי־
nhưng–ta–sẽ–sai
H7971

אֵשׁ֣
lửa
H0784

יו בְּעָרָ֔
vàọ–các–thành–nó

וְאָכְלָ֖ה
và–nó–sẽ–thiêu–đốt
H0398

יהָ׃ אַרְמְנֹתֶֽ
các–cung–điện–nó
H0759

ס
—

Y-sơ-ra-ên đã quên Ðấng tạọ mình, và dựng những cung đền; Giu-đa đã thêm nhiều các thành bền vững. Nhưng 
ta sẽ sai lửa trên các thành nó, và lửa ấy sẽ thiêu cháy cung đền nó.
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